DURRI EFENDI, AHMAD
Article by Tahsin Yazici

Encyclopaedia Iranica

Published: December 15, 1996
Last Updated: April 19, 2013

DURRI EFENDI, AHMAD

DURRI EFENDI (Dorri Afandi), AHMAD (b. Van, date unknown, d. Istanbul,
1135/1722), Ottoman poet, civil servant, and diplomat who served as
ambassador to Tehran and wrote Sefarat-nama, the first Turkish account of
Safavid Persia. Nothing is known of his early life and education; he made his
career in Istanbul, rising through the bureaucratic ranks.

The Ottoman empire had lost western territories as a result of its defeat by
Austria and Venice and the treaty of Passarowitz (20 Sa’ban 1130/21 July 1718).
The government hoped to compensate itself by acquiring territories from
Persia, which was weak and torn by internal conflict. Durri Efendi’s official
mission was to help smooth the path for Persian merchants crossing Ottoman
territory to Austria, but his real task was to assess the situation. According to
his Sefarat-nama, he left Baghdad and crossed the border near Kermansah on
1 Moharram 1133/2 November 1720, passing through Kermans$ah, Darjazin,
Hamadan, and Qazvin to Tehran, where he delivered letters to Shah Soltan-
Hosayn, who was in residence there (1105-35/1694-1722), and the vizier. He
was accompanied on his return (18 Safar 1134/5 December 1721) by the
Persian ambassador Mortazaqoli Khan, who carried letters to their Ottoman
counterparts. Some time later the Ottomans declared war on Persia, most of
which was by then under Afghan control.

Dirri Efendi was known for his virtuosity in casting chronograms and
composed a majmiui‘a, the manuscript of which is kept in the Siileimaniye
library (Esat Efendi, no. 3409). His fame is based mainly on his Sefarat-nama,
however. Aside from valuable information on Persia, it is also useful for the
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study of “embassy literature.” It was first published in lithograph (Relation de
Dourry Effendy, ambassadeur de la Porte Ottomane . . ., Paris, 1820; repr. in
Rased tartkt 111, Istanbul, 1153/1740, pp. 93-100; 2nd ed., V, Istanbul, 1282/1865,
pp. 372-98; a Persian translation of this edition has not survived). It was
translated into French by Louis Langles (Relation de Dourry Efendi . . ., Paris,
1810) and into Latin by Father Tadeusz Krusinski (Prodomus ad Tragicam
Bertentis Belli Persici Historiam seu Legationis . . .); an abridged version of the
latter was translated into Turkish by Ibrahim Miiteferrika (Tartk-e sayyabh,
Istanbul, 1277/1860-61), which was in turn translated into Persian by ‘Abd-al-
Razzaq Donboll (Basirat-nama, Tehran, 1369 $./1991). The most recent Persian
translation is by Mohammad-Amin Riyahi (in Sefarat-namaha-ye Iran.
Gozaresha-ye mosafarat wa ma'muriyat-e safiran-e ‘otmant dar Iran (Tehran,
1368 $./1989, pp. 49-98).
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